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Torah Talk for Mattot-Masei 5781   Numbers 30:2-36:13 (end of the book) 
 
Num. 34:1    The LORD spoke to Moses, saying: 2 Instruct the Israelite people and say to them: 

When you enter the land of Canaan, this is the land that shall fall to you [ ֙םֶכָל לֹּ֤פִּת רֶׁ֨שֲא ] as your 
portion, the land of Canaan with its various boundaries … 

12  … That shall be your land as defined by its boundaries on all sides. 
Num. 34:13    Moses instructed the Israelites, saying: This is the land you are to receive by lot 

[ לָ֔רֹוגְּב ּ֙הָתֹא ּו֤לֲחַנְתִּת רֶׁ֨שֲא ] as your hereditary portion, which the LORD has commanded to be given to 
the nine and a half tribes. 14 For the Reubenite tribe by its ancestral houses, the Gadite tribe by its 
ancestral houses, and the half-tribe of Manasseh have already received their portions: 15 those 
two and a half tribes have received their portions across the Jordan, opposite Jericho, on the east, 
the orient side. 

Num. 34:16    The LORD spoke to Moses, saying: 17 These are the names of the men through 
whom the land shall be apportioned for you [ ץֶרָ֑אָה־תֶא םֶ֖כָל ּו֥לֲחְנִי־רֶׁשֲא ] … 
 
RASHI [to Num 34:2]: That shall fall to you as your portion. Since the land was apportioned by 
lot, the portions were said to “fall” as the lots do. 
 
Jacob Milgrom, Numbers (JPS Torah Commentary) 
2. fall     That is, by lot (see v. 13). For this usage of Hebrew tipol, see Judges 18:9 and 
Ezekiel 47:14. 
 
Baruch Levine, Numbers (Anchor Bible) 
This is the land that shall fall to you The function of the verb nāpal “to fall,” and other forms 
of the same verb, in contexts pertaining to apportionment and inheritance, requires comment. 
The idiom napal le-X benaḥalāh “to fall to X as an apportioned estate” occurs in Ezekiel 
47:14: “This land shall fall to you (wenāpelāh … lākem) as an apportioned estate 
(benaḥalāh).” Also note the conclusion of the etiological caption in Judges 18:1: “In those days 
there was no king in Israel, and in those days the Danite tribe was seeking for itself an 
apportioned estate in which to settle, for [such] had not fallen to him (kî lōʾ nāpelāh lô) 
until that day, amidst the tribes of Israel, as an apportioned estate (benaḥalāh).” The Hiphil 
reflex hippîl—benaḥalāh “to cast down—as an apportioned estate,” and variations of the 
same, are also attested (Ezek 45:1, 47:22, and cf. Jos 13:6, 23:4). It would seem that we are 
dealing with an abbreviated idiom, in which the term gôrāl “lot” is unstated but understood: 
nāpal—(hag)gôral “(the) lot fell to, or upon X.” Its reflex employs the Hiphil, hippîl—
(hag)gôrāl “He cast the lot” (cf. Isa 34:17, Ezek 24:6, Jonah 1:7, Esther 3:7, 9:24, Neh 
10:35, 11:1, 1 Chron 24:5, 31, 25:8, 26:13–14, and, by extension, Prov 1:14). This is a late 
idiom, given its distribution in the biblical sources, and it is prominent in priestly writings, thus 
linking Numbers 34 to various themes in the book of Ezekiel, especially to those of Ezekiel 47. 
 
Milgrom: 13.  you are to receive by lot      For the usage, see 33:54. 
 
Num. 33:54 You shall apportion the land among yourselves by lot, clan by clan: with larger 
groups increase the share, with smaller groups reduce the share. Wherever the lot falls for 
anyone, that shall be his. You shall have your portions according to your ancestral tribes.  
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Num. 26:55 The land, moreover, is to be apportioned by lot; and the allotment shall be made 
according to the listings of their ancestral tribes. 56 Each portion shall be assigned by lot, whether 
for larger or smaller groups.” 
 
Milgrom: lot     In Scripture the lot is used for a variety of purposes. The casting of the lot 
was preceded by prayer (1 Sam. 10:22; 14:41) and performed at the sanctuary (1 Sam. 10:17) 
because the result was determined by God (Exod. 28:30; Josh. 19:50). The assignment of fiefs 
by lot was also practiced elsewhere in the ancient Near East during the second millennium. 
 
Levine: 55–56. Moreover, it is by lot that the land shall be apportioned. Prepositional 
beth in begôrāl is instrumental: “by means of the lot.” This requirement is repeated in the 
following verse: ꜥal pı̂ haggôrāl “by order of the lot.” This is the force of ꜥal pı̂ in 
authoritative contexts. The Hebrew term gôrāl “lot,” of uncertain etymology, may designate 
any one of several small, usually flat, objects, of stone, wood, bone or other substances, and of 
various forms, that were used to reveal the divine will (Levine 1989:50–51, s.v. Lev 8:8). A 
synonym of gôrāl is pûr, cognate with Akkadian pūru, used in Esther 3:7: hippîl pûr hûʾ 
haggôrāl “He cast a pūr, which is to say, the lot.” Gevaryahu-Loewenstamm 1954:459–461 
differentiate between two methods of employing lots: One could “cast” them or toss them 
down, an act usually conveyed by verbs such as hippîl, which express this meaning, or one 
could place them in a container, and then draw them, so that the lot would “rise,” an action 
conveyed by the Hebrew verb ꜥālāh. 
 
Moshe Greenberg, “The Terms לפנ  and ליפה  in the Context of Inheritance,” Ki Baruch Hu 
The phrase ל לפנ-  with property as subject means ‘fall to, come into the possession of (by undefined 
means)’; ל ליפה-  with property as direct object means literally ‘cause to fall to’, or idiomatically, 
‘allocate / appropriate to (by undefined means)’. The property in question ‘falls’ as a whole to the 
receiver. This extended meaning is paralleled in many languages. The assumption of an “omitted” or 
hidden or implicit לרוג  in this usage is unwarranted. 
 
Josh. 18:6 When you have written down the description of the land in seven parts, bring it here to 
me. Then I will cast lots for you [ ֙לָר"ּג ֤םֶָכל יִת֨יִָרְיו ] here before the LORD our God. 
… 
Josh. 18:8    The men set out on their journeys. Joshua ordered the men who were leaving to 
write down a description of the land—“Go, traverse the country and write down a description of 
it. Then return to me, and I will cast lots for you [ ְִלׁשַא ֛לָר"ּג ֥םֶָכל 1י֨ ] here at Shiloh before the 
LORD.” 
… 
Josh. 18:10 Joshua cast lots for them [ ֛לָר"ּג ַ֧עֻׁש7ְהי םֶָ֨הל֩ 1ְֵלַׁשַּיו ] at Shiloh before the LORD, and 
there Joshua apportioned the land among the Israelites according to their divisions. 
 
Num. 32:33    So Moses assigned to them [ ֣םֶָהל ֣ןִֵּתַּיו ]—to the Gadites, the Reubenites, and the 
half-tribe of Manasseh son of Joseph—the kingdom of Sihon king of the Amorites and the 
kingdom of King Og of Bashan, the land with its various cities and the territories of their 
surrounding towns. 
 


